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Μεταφράζοντας μία επέκταση του wordpress 

Οι εικόνες οθόνης που περιέχονται στο υλικό αυτό, προκύπτουν 
από τη χρήση του Wordpress 4.0.1 με το theme “Twenty 

Fourteen”. 



Γενικά 

 Για να είναι εύκολο να μεταφραστεί μία επέκταση (plugin), ο 
δημιουργός της πρέπει να φροντίσει να ακολουθήσει τη 
διαδικασία που προβλέπει το wordpress. 

 Αυτό εξηγεί μερικώς γιατί κάποια plugins είναι λιγότερο 
δημοφιλή από άλλα 

 

 

 
http://codex.wordpress.org/I18n_for_WordPress_Developers 

http://codex.wordpress.org/I18n_for_WordPress_Developers


 
1. Αναφέρονται 

διαθέσιμες 
μεταφράσεις στη 
σελίδα του plugin; 

2. Υπάρχει αρχείο .pot 

στο περιεχόμενο των 
φακέλων  

Η διαδικασία 

 
1. Αναζήτηση στην 

επίσημη σελίδα του 
plugin. 

2. Αναζήτηση στο  
διαδίκτυο 

 
 (Βλ. παρακάτω…) 
1. Ρυθμίσεις στο αρχείο 

wp-config 
2. Επιλογές στο μενού 

«Ρυθμίσεις» του 
πίνακα ελέγχου 

 
 (Βλ. παρακάτω…) 
1. Χρησιμοποιώντας το 

εργαλείο PoEdit 

2. Περισσότερες 
επιλογές 

 
 (Βλ. παρακάτω…) 
1. Αποθήκευση των 

αρχείων μετάφρασης 
2. Εγκατάσταση του 

plugin (αν είναι νέο) 

 
 (Προαιρετικά) 

Αποστολή των 
αρχείων μετάφρασης 
για χρήση από κάθε 
ενδιαφερόμενο 

Έλεγχος 
μεταφρασιμότητας 

του plugin 

Έλεγχος 
υπάρχουσας 
μετάφρασης 

Ενεργοποίηση 
επιθυμητής 

γλώσσας 

Μετάφραση (;) Εγκατάσταση 
Διαμοιρασμός με 

την κοινότητα 



Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΕ ΒΗΜΑΤΑ 
Με την προϋπόθεση ότι το plugin είναι μεταφράσιμο 

Εάν η μετάφραση υπάρχει 
διαθέσιμη στο διαδίκτυο, 
ακολουθούμε τα Βήματα  Β12 - 
Β13 (βλ. παρακάτω), για να την 
ενεργοποιήσουμε. 



1. Έλεγχος ενεργοποιημένων γλωσσών  

 
Η Γλώσσα Ιστοτόπου δε θα είναι 
διαθέσιμη στις εξής 
περιπτώσεις: 
Α. Εάν δε χρησιμοποιείτε την 
ελληνική έκδοση του Wordpress 
Β. Εάν δεν έχετε προηγουμένως 
ενεργοποιήσει κάποια άλλη 
γλώσσα στο Wordpress 
 
Στην περίπτωση αυτή, 
ακολουθήστε πρώτα το βήμα 2. 

Στο το υπο-μενού  
Ρυθμίσεις  Γενικά… 

Επιλέγουμε el και 
αποθηκεύουμε τις 
αλλαγές παρακάτω. 

… ελέγχουμε εάν τα 
Ελληνικά (el) είναι 
διαθέσιμα στη Γλώσσα 
Ιστοτόπου.  



2. Ενεργοποίηση νέας γλώσσας 
Σημείωση: Το βήμα αυτό είναι περιττό εάν τα Ελληνικά (el) είναι διαθέσιμα στις ρυθμίσεις. 

a. Ανοίγουμε το wp-config 
b. Προσθέτουμε τη γραμμή 

define (‘WPLANG’, ‘el’); 
c. Αποθηκεύουμε το αρχείο 

Στην περίπτωσή μας, ανοίγουμε το αρχείο wp-config 
με filezilla από την τοποθεσία public_html/{φάκελος  
site}/wp-config.  
 
Σημαντικό: Για να μεταφερθεί κάθε αλλαγή αρχείου 
στον server, πρέπει να αποδεχτούμε την επιβεβαίωση 
που ζητάει ο filezilla, μετά την αποθήκευση του 
αρχείου. 

a 

b 

c 



3. Κατέβασμα του plugin που θα μεταφραστεί 

Αναζητούμε το 
plugin της επιλογής 
μας στο διαδίκτυο 
και το κατεβάζουμε 
από την επίσημη 
σελίδα του. 

Στο παράδειγμα αυτό θα 
ασχοληθούμε με το 
plugin Contact Form 7, 
που επεκτείνει τις 
δυνατότητες του 
wordpress με έτοιμες 
φόρμες επικοινωνίας. 

https://wordpress.org/plugins/contact-form-7/


4. Αποσυμπίεση φακέλου plugin 

Με δεξί κλικ στο 
συμπιεσμένο 
αρχείο που 
κατεβάσαμε 
επιλέγουμε 
αποσυμπίεση 

Εναλλακτικά, ανοίγουμε το 
συμπιεσμένο αρχείο και 
τραβάμε έξω το φάκελο. 
Σε κάθε περίπτωση, ο 
φάκελος πρέπει να 
περιέχει μέσα τα αρχεία  
του plugin, χωρίς να 
μεσολαβεί άλλος 
φάκελος. 



5. Εγκατάσταση του εργαλείου PoEdit 
Το PoEdit είναι ένα 
δημοφιλές ελεύθερο 
λογισμικό ανοιχτού 
κώδικα, που 
διευκολύνει τη 
μετάφραση όρων και 
φράσεων 

http://poedit.net/ 

http://poedit.net/


6. PoEdit 

Εγκαθιστούμε και 
ανοίγουμε το PoEdit 



7. Δημιουργία νέου αρχείου μετάφρασης 

File  New from 
POT/PO file 

Στο παράθυρο που 
εμφανίζεται αναζητούμε 
το αρχείο contact-form-

7.pot του plugin που 
περιέχει το μεταφράσιμο 
περιεχόμενο 

Συνήθως  tα αρχεία  .pot  
βρίσκονται στην τοποθεσία 
{φάκελος _plugin}/ 
languages/{φάκελος  
_plugin}.pot 



8. Επιλογή γλώσσας μετάφρασης 

Επιλέγουμε 
επιθυμητή γλώσσα 
μετάφρασης 



9. Μετάφραση όρων και φράσεων 

Για να μεταφράσουμε το 
περιεχόμενο, επιλέγουμε 
κάθε γραμμή και 
πληκτρολογούμε τη 
μετάφραση 

Όταν ολοκληρώσουμε το 
επιθυμητό μέρος της 
μετάφρασης, επιλέγουμε 
Validate, για έλεγχο 
συντακτικών λαθών 



10. Αποθήκευση της μετάφρασης 

File  Save as… 



ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ Α 
Εάν το plugin δεν είναι ήδη εγκατεστημένο 



Α11. Επεξεργασία ονόματος του αρχείου  

Αποθηκεύουμε το 
αρχείο στον ίδιο 
φάκελο με το αρχείο 
.pot 

Σημαντικό:  
To όνομα του αρχείου 
πρέπει να τηρεί την δομή 

{φάκελος _αρχείου_pot}    -
el.mo 
 
Στο παράδειγμά μας 
αποθηκεύουμε το αρχείο ως 
contact-form-7-el.mo 

Σημείωση: Το contact-form-7 περιέχει ήδη μεταφρασμένο 
αρχείο για τα Ελληνικά. Μπορείτε να το αφαιρέσετε, να το 
μετονομάσετε ή και να το αντικαταστήσετε. 



Α12. Συμπίεση φακέλου plugin σε .zip 

Εάν δεν έχετε κάποια 
αντίστοιχη επιλογή, 
μπορείτε να κατεβάσετε 
το πρόγραμμα 7zip ή 
κάποιο ανάλογο. 

Με δεξί κλικ στον 
αποσυμπιεσμένο 
φάκελο επιλέγουμε 
συμπίεση zip 

http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/


Α13. Μεταφόρτωση του zip 

… αναζητούμε το 
συμπιεσμένο φάκελο 
(μορφής .zip) και ύστερα, 
εγκαθιστούμε το 
μεταφρασμένο plugin, 
επιλέγοντας Install Now  

Στο υπο-μενού  
Plugins  Add New 
του Wordpress… 



Α14. Μεταφρασμένο περιεχόμενο 

To μεταφρασμένο 
περιεχόμενο του Contact 
Form 7 πρέπει πλέον να 
είναι εμφανές 



ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ Β 
Εάν το plugin είναι ήδη εγκατεστημένο 

Τα βήματα 1 -10  ακολουθούνται 
ομοίως και για  τις δύο 
περιπτώσεις 



Β11. Επεξεργασία ονόματος του αρχείου  

Αποθηκεύουμε το 
αρχείο οπουδήποτε 
για να το 
μεταφέρουμε στο 
server 

Σημαντικό:  
To όνομα του αρχείου 
πρέπει να τηρεί την δομή 

{φάκελος _αρχείου_pot}   -
el.mo 
 
Στο παράδειγμά μας 
αποθηκεύουμε το αρχείο ως 
contact-form-7-el.mo 

Σημείωση: Το contact-form-7 περιέχει ήδη μεταφρασμένο 
αρχείο για τα Ελληνικά. Μπορείτε να το αφαιρέσετε, να το 
μετονομάσετε ή και να το αντικαταστήσετε. 



Σημείωση:  
Ο φάκελος που περιέχει τα 
αρχεία μετάφρασης, δεν είναι 
απαραίτητο ότι θα ονομάζεται 
“languages”.  Αν όχι, θα 
ονομάζεται κάπως ανάλογα. 

Β12. Μεταφορά του αρχείου στον server  

Χρησιμοποιώντας το 
filezilla, μεταφέρουμε το 
αρχείο στην τοποθεσία 
public_html/{φάκελος  
site}/wp-content/ 
plugins/{φάκελος 
plugin}/languages 



Β13. Μεταφρασμένο περιεχόμενο 

To μεταφρασμένο 
περιεχόμενο του Contact 
Form 7 πρέπει πλέον να 
είναι εμφανές 



Μεταφράζοντας το BuddyPress 



Το εργαλείο GlotPress 

https://translate.wordpress.org/projects 

To BuddyPress περιλαμβάνεται στις βασικές επεκτάσεις του WordPress που 
μεταφράζονται μέσω του διαδικτυακού εργαλείου GlotPress. 

https://translate.wordpress.org/projects


H μετάφραση του BuddyPress 

https://translate.wordpress.org/projects/buddypress/dev/el/default 

Η μετάφραση του BuddyPress γίνεται διαδικτυακά και απαιτεί δημιουργία 
λογαριασμού (βλ. Log in).  Οποιαδήποτε φράση μεταφράζεται, υποβάλλεται για 
έλεγχο και μετά την έγκρισή της είναι διαθέσιμη σε κάθε χρήστη. 

Για να 
συμμετέχει 
κανείς στη 
μετάφραση , 
μπορεί να 
επιλέξει την 
εμφάνιση των 
αμετάφραστων 
όρων και 
φράσεων 
(untranslated) 

https://translate.wordpress.org/projects/buddypress/dev/el/default


Κατεβάζοντας τη μετάφραση του BuddyPress 

https://translate.wordpress.org/projects/buddypress/dev/el/default 

Στο κάτω μέρος της 
σελίδας, επιλέγουμε 
τον τύπο αρχείου .po 
και ύστερα Export. 
Ομοίως και για τον 
τύπο αρχείου .mo . 

https://translate.wordpress.org/projects/buddypress/dev/el/default


Εφαρμόζοντας τη μετάφραση του BuddyPress 

Τυπικά, τα αρχεία μετάφρασης τόσο του 
Wordpress όσο και των βασικών επεκτάσεών 
του πρέπει να εγκαθίστανται στην τοποθεσία 
public_html/{φάκελος  site}/ 
wp-content/languages 
 
Ωστόσο, τη δεδομένη στιγμή (συγγραφής του 
παρόντος εγχειριδίου) η εφαρμογή της 
μετάφρασης του BuddyPress υπόκειται σε 
αλλαγές. Περισσότερα… 
 
 

https://buddypress.org/support/topic/buddypress-2-1-bp-language/


Βοηθητικές σημειώσεις 

• Επικοινωνία με την κοινότητα λογισμικού 

• Βοηθητικές ιστοσελίδες 

• Περισσότερα 



Επικοινωνία με την κοινότητα λογισμικού 

Κάθε κοινότητα δημοφιλούς λογισμικού διατηρεί μία ιστοσελίδα με 
στοιχεία επικοινωνίας. Για να εκδηλώσει κανείς ενδιαφέρον 
συμμετοχής ή να ενημερώσει για νέα μετάφραση ή νέα επέκταση, 
αρκεί να την αναζητήσει στο διαδίκτυο.  

Η σελίδα της θα είναι άλλη από την επίσημη ιστοσελίδα του plugin 
στο wordpress. 

http://contactform7

.com/contact/ 

http://contactform7.com/contact/
http://contactform7.com/contact/


Βοηθητικές ιστοσελίδες 

 Ελληνική ορολογία για το Wordpress 
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-
wordpress 

 

 iate  
http://iate.europa.eu/  
(λεξικό ευρωπαϊκών γλωσσών με κατηγορίες ορολογίας) 

 

 Google Translate 
http://translate.google.com 

http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://wpgreece.org/ορολογία-για-την-μετάφραση-του-wordpress
http://iate.europa.eu/
http://iate.europa.eu/
http://translate.google.com/


Περισσότερα 

 WordPress Translator’s handbook 

 https://make.wordpress.org/polyglots/handbook/ 

 

 Installing WordPress in your language 
https://codex.wordpress.org/Installing_WordPress_in_Your_L

anguage 

 

https://make.wordpress.org/polyglots/handbook/
https://make.wordpress.org/polyglots/handbook/
https://codex.wordpress.org/Installing_WordPress_in_Your_Language
https://codex.wordpress.org/Installing_WordPress_in_Your_Language
https://codex.wordpress.org/Installing_WordPress_in_Your_Language

